Pripomienky OTP Garancie poisťovne a OTP Garancie životnej poisťovne k návrhu zákona o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve:
· V § 8 – viazaný finančný agent – zásadne nesúhlasíme s definíciou viazaného finančného agenta, nakoľko ak poisťovne vznikajú v súlade s novou úpravou poisťovníctva, t.j. oddelené subjekty na životné poistenia a neživotné poistenie, ale v rámci jednej finančnej skupiny, prejavuje sa tu diskriminácia a značné znevýhodnenie v porovnaní s poisťovňami, ktoré boli založené ešte podľa staršej úpravy a sú univerzálne, kým pri týchto viazaný finančný agent vykonáva sprostredkovanie pre jednu poisťovňu a môže sprostredkúvať aj život aj neživot, teda v súlade s návrhom zákona, pri poisťovniach zriadených v súlade s právom EÚ, kedy jedna poisťovňa vykonáva životné poistenie a druhá neživotné poistenie, nemôže sprostredkúvať poistenie finančný agent pre obe poisťovne, aj keď pôsobia v rámci jednej finančnej skupiny. Preto navrhujeme upraviť definíciu viazaného finančného agenta tak, aby mohol sprostredkúvať finančné služby  v jednej oblasti finančného trhu aj pre viaceré finančné inštitúcie v rámci jednej finančnej skupiny, resp. v rámci skupiny s úzkymi väzbami (definícia v zákone o poisťovníctve. V tomto prípade sa môže stať, že v rámci skupiny bude predávať aj produkty vzájomne si konkurujúce napr. hypotéky a stavebný úver od stavebnej sporiteľne. Nemáme výhrady ani voči návrhu SAP, že bude môcť viazaný finančný agent vykonávať finančné sprostredkovanie pre viaceré subjekty tej istej finančnej oblasti za predpokladu, že si tieto produkty nekonkurujú... tu bude ale podľa nášho názoru ťažší dohľad najmä v súvislosti so stanovením hranice konkurencie, ako aj registráciou a zodpovednosťou za agenta v rámci jednej finančnej oblasti. O to jednoduchšia by bola registrácia pre finančné skupiny, kedy sa sleduje, či pracuje len pre členov skupiny. Za viazaného finančného agenta by mal v každej oblasti objektívne zodpovedať jeden hlavný subjekt (u nás napr. životná poisťovňa), v žiadnom prípade by „hlavný navrhovateľ“ napr. poisťovňa nemala zodpovedať za sprostredkovanie napr. úverov, resp. investovanie.
· v § 23 Konflikt záujmov v písm. a) zásadne nesúhlasíme so znením vety za bodkočiarkou „to neplatí, ak táto osoba vykonáva kontrolu nad finančnou inštitúciou“ – úprava zakazuje účasť členov štatutárneho orgánu finančnej inštitúcie a zamestnancov finančnej inštitúcie na finančnom agentovi, resp. poradcovi (resp. jeho predstavenstve, dozornej rade), čo však neplatí, ak finančný agent alebo fin. poradca vykonáva kontrolu nad finančnou inštitúciou. V praxi je však viac bežné, že si práve finančné inštitúcie zriaďujú vlastných finančných sprostredkovateľov, resp. svoje obchodné spoločnosti (napr. práve z dôvodu, že výlučný sprostredkovatelia nesmú pracovať pre dve poisťovne a pod.) a nominujú do nich aj členov štatutárnych orgánov z radou zodpovedných zamestnancov finančnej inštitúcie. Zásadne nesúhlasíme s touto úpravou konfliktu záujmov, nakoľko hlavný cieľ „ochrana klienta“ ktorá sa inštitútom zákazu konfliktu záujmov sleduje, sa v rámci finančných skupín zabezpečuje inak, nezvýši sa tým, že v rámci vedenia a riadenia finančného agenta budú iné osoby ako osoby z finančnej inštitúcie (zamestnanci alebo priamo členovia štatutárneho orgánu), skôr sa tým nabúra hlavný cieľ skupiny synergia a crosselling. Finanční agenti v rámci finančných skupín sú zriaďovaní za účelom sprostredkovania produktov výlučne, resp. v prevažnej miere, ich finančnej skupiny, finančnej inštitúcie, sú majetkovo prepojené a sledujú ten istý cieľ. V návrhu zákona absentuje definícia kontroly, na ktorý súčasné znenie odkazuje. Navrhujeme prebrať zo zákona o poisťovníctve definíciu pojmu skupina s úzkymi väzbami a upraviť vetu za bodkočiarkou v § 23 písm. a) nasledovne: „to neplatí ak tieto osoby pôsobia v rámci skupiny s úzkymi väzbami“ , resp. nahradiť pojmom finančná skupina a ten v pojmoch definovať. V predvetí § 23 absentuje štatutárny orgán, alebo člen štatutárneho orgánu, správne by predvetie malo znieť: „Finančným agentom, finančným poradcom, štatutárnym orgánom, členom štatutárneho orgánu, dozorného orgánu alebo prokuristom finančného agenta alebo finančného poradcu nesmie byť: ...“
· v § 27 ods. 3 nie je uvedené na čo sa má poplatok, provízia, peňažné alebo nepeňažné plnenie vzťahovať, či na sprostredkovateľa, produkt alebo fin. inštitúciu
· v § 28 ods. 4  navrhujeme vypustiť slová „alebo finančné poradenstvo“ nakoľko finančný poradca neuzatvára s klientom zmluvu o poskytnutí finančnej služby, resp. aj v ďalších odsekoch zladiť tieto dva subjekty, nakoľko nie všade majú opodstatnenie, napr. písm. e)
· v § 28 ods. 4 písm. f, navrhujeme znenie: „náklady a súvisiace poplatky, ak sú s poskytnutím finančnej služby spojené“ a zároveň do § 4 doplniť pojem „náklady a súvisiace poplatky“ kde by sa uviedla všeobecná definícia spolu s individuálnymi odlišnosťami pre niektoré finančné oblasti a z toho pre poistenie, že nákladmi sa rozumejú priemerné akvizičné náklady
· v § 24 ods. 4 navrhujeme, aby bolo možné pri viazaných FA a podriadených FA uzatvoriť si poistku a až potom nastupuje zodpovednosť fin. inštitúcie alebo samostatného fin. agenta 
Ostatné pripomienky sú bežné a nie sú vyčerpávajúce, vyplývajú z množstva formálnych a technických nedostatkov návrhu zákona, ktoré sa možno do MPK už nedostanú:
· v § 14 ods. 10 navrhujeme presunúť na koniec, nakoľko obsahovo sa vzťahuje aj na ods. 12, v ods. 12 nesúhlasíme s platením poplatku za zmenu viazaným FA alebo podriadeným FA, v ods. 13 by mal byť samostatný FA, namiesto finančný agent
· v § 15 ods. 2 absentuje postup NBS v prípade nastania skutočnosti uvedenej v ods. 1 písm. g), resp. v ods. 4  je chybne uvedené písm. d) a má tam byť g) 

· v § 26 ods. 4 a 5 navrhujeme doplniť aj osobu finančného sprostredkovateľa, ktorá by bola oprávnená sprístupniť a poskytovať získané osobné údaje, zároveň si ods. 4 a 5 vzájomne čiastočne odporujú, navrhujem ich spojiť do jedného odseku, vypustiť v ods. 5 „len“

· Účinnosť od 1.1.2009 je nereálna, malo by sa stanoviť aspoň ročné prechodné obdobie, 
· absentujú prechodné ustanovenia vo vzťahu k doterajším pomerom, čo bude so súčasnými poisťovacími agentmi a maklérmi a pod.
